
E t i m o l o g í a  d e  X a b i e r

M uchas veces se ha dicho que este nom bre provenía de E txeberri, 
E tx eb arri, T x ab arri, significando, por tanto, casa nueva. D isintiendo no­
sotros de esta etim ología, a l parecer tan aceptable, publicam os hace pocos 
años u n  artícu lo  en  la  revista Eusko-Jakintza, de Bayona. Hoy venim os 
a reafirm ar nuestra oposición, presentando algunos nuevos aspectos, rec­
tificando y m ejorando la  etim ología que antes dim os.

E l  nom bre Xabier o Javier no sign ifica  casa nueva, y  vamos a de­
m ostrarlo exam inando sus dos com ponentes.

Em pecem os por m anifestar que el sabio filó logo don R am ón M enén­
dez P id al *  ha publicado unos interesantísim os estudios sobre el tem a en 
su erudita obra «Toponim ia P rerrom án ica H ispana», M adrid , 1 9 5 1 , tra ­
b a jo  digno de ser exam inado con e l m ayor respeto y atención. C ierta­
m ente, su finalid ad  no es, precisam ente, el estudio de la  etim ología de 
dicha palabra, sino e l exam en de los probables «dialectos ibéricos». Pero 
como se basa y  h ace continuas referencias a aquella antes citada etim olo­
g ía, no tenem os m ás rem edio que presentar, con todo respeto al sabio 
em inente, la  nuestra, que celebraríam os fuese m ás acertada que la  ante­
rio r. A sí, habríam os dado al ilu stre  filólogo una nueva base para sus 
m agníficos estudios, pues los que tenem os am or a estos tem as y los hemos 
cultivado con afecto nos hallam os en  la  obligación de presentar a los que 
desean profundizarlos, nuestras hipótesis en  la  form a m ás estudiada y 
verosím il posible.

Desde luego m anifestam os que en el topónim o X ab ier hay dos ele­
m entos que es preciso estudiar con detenim iento, ya que en ellos no 
reconocem os n i etxe, casa, n i berri, nuevo, sino dos radicales de sig n ifi­
cado com pletam ente d iferente.

*  Fallecido después de escrito este trabajo.
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P R IM E R  E L E M E N T O : Xa, Exa, Isa

Uno de los sonidos que m ás d ificu ltad  ha ofrecido para su trans­
cripción a los cronistas m edievales que utilizaban generalm ente el latín , 
h a sido el de ts. Y  los am anuenses de los siglos posteriores tam bién han 
tropezado con igu al problem a.

Ese sonido ís  no es e l m ism o que el de la  tx ( che  en castellano, tche, 
en fra n cés) o e l sonido de tz, y  se han  visto ante verdaderas d ificultades 
para reproducirlo aún aproxim adam ente. E n  cam bio, posteriorm ente, y 
por varios escritores vascos septentrionales se ha solido u tilizar la letra x 
para representar el sonido ts, y así, por e jem p lo , la  palabra A.rular la 
pronuncian como A tsu lar, O.^obi como Ofsobi, O.roa como O ísoa, etc.

Como ejem plo de las diversas form as en que aparece transcripto el 
sonido ts, citarem os el re frán  133  del libro  de «R efran es y Sentencias 
com unes en bascuence, declaradas en rom ance», P am plona, 1 6 9 6 , donde 
vemos la  palabra otso, lobo, tran scrita  ocsho. Y  en e l refrán  4 5 7  aparece 
la palabra vieshszdunic para in terpretar lo que hoy se escrib iría bitsdunik 
(« E z  ardo bitsdunik», no vino con esp um a).

Goyhetche en su «F ab leac edo aleguiac» publicado en 185 2  en B a ­
yona dice «franxesetic escoarara berxutan itzu liac» en cuya frase la  x 
equivale a ts.

Dado el uso ya arraigado en  algunos escritores vascos septentriona­
les deduciríam os que en el térm ino X abierre , de 1 8 0 1 , su lectu ra sería 
Tsabierre, y  con la E  o / in ic ia l, tan  fácilm ente  perdida en  N avarra en 
m uchos topónimos, sería E tsabierre (E x av ierre  en  1 0 9 3 ) ,  E tsaberre (E x a ­
berre, en 1 0 9 3 ) .

Téngase tam bién en cuenta la  propensión que ha  habido de pasar 
del sonido tz a tx (c li) , en  Vizcaya de aitz, peña, atxa, la  peña; de areitz, 
roble, aretxa, e l roble, fenóm enos que tam bién se nota en m uchas pala­
bras en las que tam bién la  ts se ha cambiado frecu entem ente en tx ( c h ) ,  
y así de itsaso, m ar, itxaso; de itsusi, feo, itxusi; de atso, v ie ja , m u jer 
de edad, atxo; de itsu, ciego, itxu; de itsasi, adherirse, itxasi; de Itsaso, 
villas en Guipúzcoa, N avarra y Laburdi, retam al, Itxaso, itxasu; de Itsas- 
ondo, v illa  de Guipúzcoa, Itxasondo.

H ay tam bién e l apellido Etxazu, variante de Itsaso, como tam bién el 
apellido Isaso, en Guipúzcoa, y los apellidos Etxasti (E c h a s ti)  por Isasti; 
Etxauri por Isauri; Intxausti por Insausti, etc.

De Isasmendi, apellido actual, hay la  variante Etxem endi. De Itsas-
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garate provino, seguram ente, e l topónim o Etxegarate, de Guipúzcoa, seme­
ja n te  a Lizargarate y Unangarate.

Tenem os tam bién Ossoinaga en 1 2 4 2  por Otsoinaga, hoy Osinaga y 
Ojinaga; Essauri, en  1 1 7 7 , 1 0 8 4 , 1 8 0 6 , 1 8 0 9 , hoy Etxauri.

A ntonio T ov ar cita  en su obra « L a  Lengua V asca» la  transcripción 
Ozzua, por Otsoa, e l lobo, en e l año 9 8 1 .

H allam os tam bién Oxabide, hoy Otsabide y  Osabide, en 1 0 9 5 ; Oxa- 
gabia en 1 1 1 5 , hoy Otsagabia, Otxagabia.

Axalar, hoy Etxalar, en 1 0 8 7 , a cuya v illa  los natu rales le llam an 
Itxalar.

I rasce, en 1 0 6 7 , Irase en 1 1 3 6 , Iraxe en 1 0 3 5  y 1 0 8 0  por Iratze, he­
lech a l, hoy Iratxe, Irache.

B ien  pudiera decirse que m uchos de los topónim os y apellidos que 
em piezan por etxe, etxa proceden del nom bre itxas, isats, itsas, retam a: 
E txan o , E txan iz , E tx au n , E sain , E sand i.

D ichos estos antecedentes vam os a anotar las d iferentes citas de 
X ab ier según las referencias que nos dan M enéndez P id a l, e l analista 
P .  M oret, e l P . Jo sé  M aría Recondo, S . J . ,  y  otros, en las fechas en que 
se presentan:

Años
8 6 7  E xavierre Gayo.
92 2  Scaverri.
94 8  Escabierre ( P .  M oret, tomo V I I I ,  pág. 2 9 3 ) :  «Quod est super 

E scab ierre» .
971  E xab ierre  M artéz citado por e l P . M oret.

1 0 2 4  E schaverri (c f r .  Itxasp erri, pob. N .) .
1 0 3 6  Scau ierri.
1 0 4 0  E scabier.
1 0 4 0  E saberri (c f r .  Esaberro, ap. Segura, G . 1 3 9 9 ; Itxaberro ap .)
1 0 4 0  E scab ierri.
104 0  Scaberri.
1 0 5 5  X au ierre , 1 0 8 1 .
1 0 5 5  E xav ierre , 1 0 9 2 , 109 3  (c f r .  Ezabarri, ap. B . y ter. N .) .
1 0 5 8  Scav ir ad latere.
1 0 5 9  Scaberri.
106 1  E xab irri.
1 0 6 2  Scab ier a latre.
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1 0 6 3  E xaverre (c f r .  Isabarre, en L érid a, a l N o rte ). (C itad o por 
M z. P id a l, pág. 1 5 ) .

1 0 6 6  Szauerrilatre.
1 0 6 6  Sciaberraça.
1 0 8 1  X au ierre , E scaberri (M z. P id a l, pág. 2 3 7 ) .
1 0 9 2  Seiaberraça, E xaverre (M z. P id a l, pág. 2 3 7 ) .
1 0 9 3  Sciaberraça.
1 0 9 3  E xavierre.
1 0 9 7  E xav erri (c f r .  P isabarro, ap. actual en K arranza, B . ;  Iza- 

barro, ap. B . y term . N .; Izabarre, term . en L é r id a ).
1 3 5 9  E xav ierr y siglos X V I  y X V I I .
1 3 8 0  X av ierr.

Jav ierre , Jav ier, m odernam ente.

Ahora b ien , ¿cu á l será el significado exacto del prim er elem ento de 
este topónim o? E l señor M enéndez P id al, con su gran autoridad, dice 
que «No cabe, pues, la  m enor duda que E scabcrri y E xab erri representan 
la  m ism a pronunciación». Y  dice después, «que el Jav ierre  de B ie lsa  (en  
A ragón) se pronuncia siem pre por los naturales Ixab ierre» , y , añade, que 
«en Lérida hay el térm ino Isabarre» .

P ara  poder averiguar e l significado probable de ese prim er elem ento 
hay que exam inar detenidam ente algunas palabras que nos ayuden a su 
esclarecim iento . Veam os así:

1 .° i, iz, ju n co  (iz, ju n co  grande, según Azkue en su D ic c .) .

2 .°  iza, eiza, el abeto, e izai, pinabete. Cerca de Aoiz, N avarra, en 
el barrio de Labiano se h a lla  e l térm ino Izabakoitz, que sign ifica  «abeto 
solitario», a sem ejanza de Pagobakoitz, térm ino de Vizcaya, y  Pagobaka- 
rra, térm ino en el m onte E rn io , Guipúzcoa, que significan  «haya solita­
r ia » . H ay tam bién en N avarra el térm ino Izailuzea, abeto largo, y en 
V izcaya el térm ino Artebakarra, que sign ifica  «encina so litaria» , como 
hay tam bién e l térm ino Etxabakoitz, casa sola en  N avarra, aunque bien 
pudiera sig n ificar «abeto solitario», como variante de Izabakoiz, antes 
citado.

3 .° isats, itsas, retam a, com ponente que aparece tam bién en la fo r­
m a decadente itxas, y es m uy abundante en la  toponim ia vasca.

De esos tres vocablos, ¿cu á l será el que se halle  en Xabier? O pina­
mos que lo m ás probable es que sea el tercero, pues aunque en algunos 
topónimos pudo ser em pleado e l iza, eiza, abeto, o el izai, pinabete, cree­
mos que es m ás abundante e l de itsas, isats y, por tanto, con más proba­
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bilidades de acierto. Claro es que un exam en local de los terrenos pu­
diera dar una m ayor luz, ya que estos arbustos tienen m ayor duración 
sobre e l terreno que los árboles, de los cuales una vez cortados, no queda 
m ás que e l antiguo topónimo, como sucede en m uchos casos.

Tenem os, adem ás, en N avarra, el nom bre Itxasperri, que lleva un 
poblado y está form ado, sin duda alguna, con itsas (itxas, su variante 
en este caso) y berri, a sem ejanza de Isaberri o Xabier.

Nos hem os apoyado, adem ás, para inclinarnos por itsas o isats al 
exam inar las diversas transcripciones en las cuales se percibe, a nuestro 
ju ic io , la  d ificu ltad  del am anuense al querer reproducir e l sonido ts, pues 
para e l sonido z o s les hubiera sido m ás fác il e l hacerlo , m ientras que 
el sonido ts debía ser extraño para aquellos que conocían tan sólo el 
alfabeto la tin o , o sea, el que utilizaban en sus escritos.

E l  prim er elem ento del topónim o Xabier, sería, por tanto, itsas, etsas, 
isats, esats, con e l significado de retam a.

E L  S U S T A N T IV O  BERRI E N  E L  N O M B R E  XABIER  Y  
E N  L A  T O P O N IM IA  V A SC A

Se ha creído generalm ente que esta palabra significaba solam ente 
nuevo, nueva, en sus variantes berri, usada en  casi todo el P aís Vasco, 
barri en general en Vizcaya, además de otras variantes.

S in  em bargo, tiene dos acepciones m uy d istintas: la una como ad je­
tivo, o sea, con el significado de nuevo antes dicho, y la  otra como sus­
tantivo, en sus variantes berrio, berro, barrio, barri, barro, etc., que luego 
se expondrán y que se usan ya como palabras radicales a las que se aña­
den alguno o algunos su fijos , o ya como sustantivos que van unidos a 
otros sustantivos.

E l  significado como sustantivo es el de ja ro , bosque, boscaje, monte 
b a jo , seto espeso formado de zarzas, espinos, o arbustos, y tam bién p lantel, 
campo o sitio abundante en alguna h ierba, arbusto o árbol. Según Oihe- 
nart, que reproducen Azkue y Lhande en sus diccionarios, bero, berho, 
equivale a pradera y tam bién a campo sembrado. Véanse ambos d iccio­
narios, con las diversas acepciones.

Berri puede ir , por tanto, en dos posiciones: en prim er lugar, con 
su significado propio, determ inado después por un su fijo  o su fijos y en 
segundo lu gar después de un sustantivo a quien  a su vez le ca lifica , pero 
no como ad jetivo. E jem p los: prim era posición: Berrondo, ap .; Berroeta,
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ap. Segunda posición: Ansuberro, ap. (d e yezgo, p lantel o cam p o ), campo 
de yezgos. E n  el térm ino B erroberria , del Baztán, N ., figuran  berro sus­
tantivo y berri, adjetivo.

E ste  nom bre berro aparece con diferentes variantes: 

barro : B arroeta , Berroeta, B arron , pob. de Alava, Barrozabal. 

barru : B arru ela , Barru ngarron , m onte de Alava. 

berra : B errabia , m onte N avarra; B erra , ap. Guipúzcoa; Berraza, ap. 

berri : B erri, ap. N .; B errio , ap. B . ;  Berriozar, pob. N .; B errid i, ap. 
G .; Berraondo, ap. G .; B erraberri, térm . B . B errano, cas. To- 
losa, G .
Guipúzcoa.

berre : B errezika, m onte A .; B erretx in , térm . en e l río Leizaran, G. 

berro : B errob i, pob. G .; Berrospe, m . G .; Berroeta y B errotaran , 
aps. G .; Berrozi, tér. A. 

barra : B a rra tx i, m onte A .; B arrandegui, ap. B . 
barri : B arrio , ap. G .; B arrik a , pob. B . ;  B arrió la , ap. G. 

berrio: B erriozabal, bar. de E lo rrio , B . ;  B errik an o , térm . en Zigoi- 
tia , A .

barría: B arria , térm . en Ulibarri-G anboa, A .

bier : X ab ier, antes X ab erri.

bierre: X abierre  de B ie lsa , en Aragón.

Anotemos como curiosidad que en la escritura de fundación del mo­
nasterio de Varria, térm ino próxim o a la actual villa  de E lo rrio , en Viz­
caya, efectuada en 1 0 5 3  por Sancho de N avarra, además del citado nom ­
bre de V arria  o B arria , que en este caso sig n ificaría  jaro, bosque, campo, 
entre los firm antes aparece A cenariz Sanzoiz de berrio (B o le tín  de la 
Academ ia de la  H istoria, tomo I I I ,  año 1 8 8 3 ) .  F igu ra  tam bién como 
firm ante Momez de Azubarro, en cuyo apellido e l com ponente barro equi­
valdría a barri o barrio en el significado de jaro, bosque, campo, pradera.

Apuntemos tam bién la palabra perretxiko (véase B o l. A m ig. del P aís, 
1 9 5 6 , pág. 3 6 8 ) ,  «hongo de prado» en el V ocabulario de Landuchio. Ba- 
rratxikoa, R afael M icoleta, en su «Modo breve para aprender la  lengua 
V izcaína», 1 6 5 9 .

Son m uchísim os los topónimos en los que vemos la aplicación del 
sustantivo berri o sus variantes, influyendo sobre e l prim er elem ento 
que lleva la  palabra, como luego se verán en e l apéndice.

A unque el nom bre prim itivo fuese ta l vez e l de berri o berro, ja ro , 
seto, cam po, e tc ., fácilm ente  se ha pasado a barri, en m uchos lugares,
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porque como anota m uy bien M enéndez P id al (T o p on im ia  P rerrom ánica 
H ispana, pág. 2 4 2 )  «no sólo en vasco, sino tam bién en  otras lenguas 
se observa que la r abre la  vocal anterior e, tendiendo a a» , siendo caso 
muy frecuente en Guipúzcoa.

Como conclusión, podemos decir que el nom bre Xabier, Javier, Xa- 
berri no significa  casa nueva, sino que, proviniendo de itsa, itsas, isats, 
retam a, y de berri, plantel, campo, significaría  más bien lugar, campo- o 
plantel de retamas. Y  de aceptarse el prim er elem ento significando abeto, 
el significado total sería e l de plantel, jaro o boscaje de abetos.

Buenos A ires, agosto de 1 9 5 9 .

A P E N D IC E S  

Difusión del topónimo XABIER

Del artícu lo  «C astillo  de X av ier» , ensayo arqueológico, por José 
M aría Recondo, S . J . ,  en la revista «P rín cip e  de V ian a» , Pam plona, 1 9 5 7 , 
páginas 2 77  y -278, copiamos lo siguiente:

« E l topónim o de X av ier, cuya difusión se descubre cada día más 
d ilatada, se rem onta al siglo IX .»

( Y  en nota al pie dice lo siguiente: «E n  N avarra. X av ier de cabo 
Lerda, X av ier en el valle de Longuida y e l térm ino de X av ier en Capa- 
rroso. E n  H uesca. X av ier de B ie lsa , X av ier del Obispo, X av ier de Santa 
O laria, X avierregay, X av ierrelatre , X avierm artés, Ja v ie rrillo , X av ier ( té r ­
m ino de Sad ab a). E n  Guipúzcoa el caserío de X av erri en Elosua (V er- 
g a ra ).

« E n  8 6 7 , Galindo Aznar otorgaba al m onasterio de San Pedro de 
Siresa cuanto poseía de «E xavierre Gayo usque ad locum  qui d icitu r Aqua 
torta» . (D iscursos leídos ante la  R ea l Academ ia de la H istoria en la re­
cepción pú blica, pág. 1 1 9 . O liver y H u rtad o ), y en 9 2 2 , entregaba el 
Obispo Ferréolo al citado m onasterio lo que va de «Scab erri usque ad 
Siresiam . (M em oria  de la R . Acad. de la H ist. ( I V ,  6 2 , núm . 9 ) .  E n  
fechas posteriores (9 4 8  c fr . M oret. Investigaciones H istóricas, lib . I I ,  ca­
pítulo I I I ,  pág, 2 9 3 ) ,  971  c fr . Z urita . Anales de la Corona de Aragón.
I ,  cap. V I I ,  fo l. 1 2 . c fr . M oret. Investigaciones H istóricas, lib . I I ,  
cap. X I ,  pág. 1 4 1 ) ,  abunda la docum entación del m ism o topónim o con 
referencia a Siresa. E n  e l m ism o ciclo  p irenaico quedaba inclu ido nuestro 
X av ier»  ( 1 ) .

( I )  Hasta aquí la nota del P. José María Recondo, S. J . ,  Rector del Monas­
terio de Xabier en Navarra.
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T O P O N IM O S CON E 
BERRO, B E R R E

G U IPU ZCO A

Barraondo, 1 6 1 3 .
B erridi, ap.
B erridia, 1694 .
B errieta , ap.
Berro.
B er roa.
B errano, cas. Tolosa. 
Berrobi, vi.
Berroburu
B erraran , 1 3 7 4 , Segura. 
B erraiarza, 15 6 0 .
B erriki.
Berrospe.
A m unabarro, ap.
Am enabar, cas.
Zozabarro, cas.
Gozabarri, ap. 13 9 9 . 
Ainsuberreluz, ter. 
Txaparro , cas. Tolosa. 
K atxaborro, arroyo. 
A iabarro, ter. Tolosa. 
Berrobi, vi.

A LA V A

Berrostegieta, 15 0 5 .
Berrozi.
Barriobusto 3 1 5 , hab. 
U libarri.
U llibarri, varios pueblos. 
U ribarri, pob.
U ribarri de A ram aiona, 

rroquia de A.
U ribarri, anteiglesia. 
Olibarro, ap. U rug. B .

LA BU R D I

Barrandegi, ap.
H andabarri, ap.
^Garro, term .
M inaberri, ap.
A ntxuberro.
Ainsuberro, term . 
A lthaparro, ap.
Abeberri, ap.
M endiberri, ap.
Egiberri, ap.
Landaberri, ap.

S U S T A N T IV O  B E R R I ,

Azperro, m . (A izp erro ). 
Isuberro, ap. Segura, 1 3 7 4 .  
Etxeberribar, ap.
U nanberro, cas. sol. en 

A duna.
Berrozpe, m . y  cas. Andoain. 
P errategi, cas. Tolosa. 
Barrudiola, ap. 1 5 3 2 . 
B arru ti, pradera.
B arru tia , ap.
A rru ti, ap.
A txu arro , ap.
Zupikarro, ter. Tolosa. 
Gozabarri, ap. de V illafran­

ca , 13 9 9 .
B erra , ap.
B erron , ap.
M utuberria, ap.
Olibarri, ap. Tolosa 17 2 2 . 
Isuberro, ap. Segura 1399  
Lekanberro, term .

B erricano, lug. en Zigoitia. 
Otaberro, ap.
Berrioster, term . B arrundia. 
B erria, bar. de U llibarri- 

Ganboa.
M alagarro, term .
O taberro, ap.
Berrikano, pob.
Berron , term .
B arrio, vi.

Barron , ap.
Berrioz (bosque d e ) . 
B erron, ap.
Gañiberri, en Sara. 
Askonberri, term . 
A rtaberri, ap. 
A ltoberria, ap. 
T xiranberro, ap. 
Orkasberro, ap. 
M endiberri, ap. 
H elbarron, pob.

BA R R I,

Berrozabal, term .
Akebarro, cas. Deba. 
Ezkelberro, cas. Am ezketa. 
Itxaberro , ap. Segura 1462  
Iriberri, cas. Oiarzun. 
B errotaran, 1 6 9 0 . 
K atxaberro, cas. Am ezketa. 
Ezkelberro, cas. Am ezketa. 
Errotalegorberru , cas.

Oiarzun.
A ranbarri, ap.
A ranberri, ap.
A txunberri, cas. Azpeitia 
Idaberri, ap.
A nubarro, ap. Beasain. 
K utxabarro, arroyo.
Berroa, cas. Iru n .
Berri, cas. Iziar.
Berrosasi, cas. M otriko. 
Aizperro, m.
Errondosoro, cas. y  ap.

B arrundia, term .
B erraza, cas.
Berreña, m onte.
Berroza, vi.
Barratxd, m onte.
B arrio, en Valdegobia, ribe­

ra  izq. del Ebro, term . 
año 955 .

Olhabarri, en la «R eja  de 
S. M illán», 1 0 2 5 , hoy 
O llabarre.

Saiberri, en Sara, m onte 
5 0 7  m ts.

Askoberro, ap.
A txuberro, ap.
Irunberri, ap. C fr. Ilunberri. 
A itabarro, ap.
A lthaberro, ap.
A lthaparro, ap.
Askiberro, term .
Abeberri, ap.
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H U ESCA

Lascuerre (d e  eski, tilo y 
b e rro ? ).

Isabarre, term .
Loarre, term . ( Lérida ) .

C A T A LU Ñ A

RIOJA

Berrosabal, en La Calzada. 

OLORON

NAVARRA

Azparro, term . Ulzam a. 
Berriozahar, c it. por Sancho  

el M ayor, 10 2 7 . 
Barriobusto, term .
Lombcr, term., 11 0 2 . 
Lomberre, id., 1 1 2 5 . 
Lomberri, id., 1 1 3 9 . 
Lumbier, vi.
Itxasperri, term. con ermita. 
Idaberri, ap. Arg.
Otsaberro, m.
Zenberro, m .
Berroza, term.
Berruezo, ap.
Bustanberro, term. 
Auzaberro, term. en Zalba. 
Liberri, vi.
Berroaran, m. en Santesban, 

de Lerin.
Berrobakotxa, term. en Us- 

tarroz.
Berroberria, term. en Urdax. 
Berrua, term. Ulzurrun. 
Osaberro, monte. 
Txiranberro, ap. 
Mezkirizkobarro, hacia E s­

pinal.
Txibero, ap.
Ibero, vi.
Itxasperri, term. y pob. 
Barrikarte, en Isaba (C fr.

Karrikajto.
T  xasperroj^erm .
Lekuberri, cas. de Zugarra- 

murdi.
Eskuerre, ap.
Ganaberro, term. y ap. 
Zanberro, monte.

Obarrio, v i., pob.
U narre, term .
Aleubierre (C fr . Alkoz, N .) .  
Benabarre, term . ( Cfr. Ibe-

Isabarre, al N. de Lérida. 
Biziberri, m ., 3 .0 1 4  m ts. en

Barrozabal, id. C fr. Baso- 
zabal.

O txabarri, ap. de en Brio- 

H abierre, ap. actual.

A m abarro , term .
Ozaberro, m onte.
Berraute, ap.
Berrabia, term . G astiain. 
A txitaberro, m onte. 
Zansberro, ap.
Obarra (N tra . Sra. de Bol, 

pág. 5 0 9 ) .
Obarrain, m onte.
O tabarro, term . Areso. 
Belabarre, regata.
Erreparaz (d e  erro, b e rro ? ).  
Berrabu ru , pob. N .
Berrendi, m .
Beroiz, pob. y ap.
Berrendi, m .
Berro, barrio de Elizondo. 
Berrio, 1 2 6 5 , ap.
Berraburu , term .
Berroza, 1 2 9 0 .
Berrueco.
Berruezo.
Chavero, ap.
Gandaberro.
Lekunberri, vi.
M endilibarri, pob. 
M ongilibarri, desp.
Irib erri, ju n t. a l pob. de 

Iratxeta , 4 casas, 14  habit. 
Itxasperri, pob.
Il ibarri. ap. va. L an a. 
Ulibarri.
M antxaberroa, term . en  

A baurrea. C fr. A ntxu- 
berro.

Basaranberro, m ., cfr. 
Basajaunberro, m . N . 
Beltranberroa, m .

gorri, en N. y Benabar, 
en el siglo X I .  Benegue- 
rra , term . de Ezkarai (L o ­
groñ o).

la zona de Caldes de Bohi. 
Isabarro, al N. de Lérida.

nes, 16 0 0 .
O llabarri, term . (C fr . Olio- 

barren, ap. N .) .

Txangaberro, m .
Jaberri, reg. N ., y pob. 10  

edif. en el valle de Lon- 
gida.

Andibarro, m . N. (C fr. Añi- 
barro, ap. G., y B .) .  

Berroberria, m . en el Baztan. 
A girrekoberroa, en A baurrea. 
Otxandaberroa, term . Otxa- 

gabia.
Juankitoberroa, id. 
Unaberroa, term . en Ja u ­

rrieta.
Beltranberroa, term . 
Basaranberro, m . en Salazar. 
Akeberro, ap.
Lataberro, ap. Cfr. Latierro. 
Liberri, pob.
Ilunberri, hoy Lunbier. 
A rnabarro, term .
Berroandi, term .
Berritxipi, m onte.
Berrabia, m onte.
B erraburu , pob.
B errau , cas.
Berrendi, m . N.
Berroaran, m onte.
Berroeta, pob.
P atxananberro, m onte. 
Berrioplano, pob.
Berriosuso, N .
Berriozar, pob.
B erritxipi, ap. N . y m . 
Berroandi, term . N .
B erro, pob. N .
Idaberri, ap.
A nubarro, ap. B eriain, 15 2 7 .
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O ribarra, term . Arroniz, si­
glo X I I I .

A rtaberro, ap.
Berroskiberro, hoy llamado 

A kelarre, en Z ugarram u r­
di (d e  alka, pasto y be­
rro, p rad era).

Arnabarro, term . A raño.
A rrm avarre , s. X I I  en el 

B ecerro de Iratxe .

E txaberri, m . en el valle 
A rakil, año 1024 . 

Exav erri, m . jurisdic. de 
Pam plona, 10 9 7 .

Irib erri, term . 1174 . 
Lom berre, año 1 1 2 5 , hoy 

Lum bier.
Lom berri (L u n b ie r), año 

10 3 9 , 1 0 7 1 , 10 9 7 , 1099 ,

1 1 0 1 , 11 0 4 , 11 0 7 , 11 0 9 , 
1111.

Lu m b erri, 1 0 5 0 , 10 5 7 , 10 6 8 , 
1 0 9 0 , 1095  (pérdida de 
la I, in icia l).

Lum bierr, 12 9 5 .
Lum bier, 1126 .
Lom bier, 11 2 1 .
Lum ber, 11 2 5 , 1126 . 
Lom ber, 11 0 2 , 11 0 4 , 1112.

V IZC A YA

B arrik a, vi.
B errio, ap.
A rteabaro, term .
B arrieta  (te rm . en Valmase- 

d a ) , 1 612  (v a r. B arro eta ). 
Berriz, vi. V ar. B ertiz?  
B arrizu ri, ap.
B arrieta , term . (C fr . Las 

B a rr id a s ) .

Pisabarro, en K arranza. 
Bolibar, vi. Cfr. Ulibarri, 

Olivares.
Berriotxoa, ap. Elorrio. 
B arriaga.
B arrieta , 16 7 2 . 
Berrioztegieta.
Berriozabal, 1547 .
B errain .

Berrosti, 1745 .
A zubarro, ap. 10 5 3 . 
Berreaga, m .
Berreño, bar.
B erriatu a, vi.
Berroia, barrio.
Berriozabal, bar. Elorrio.
E l B erron , term . E n carta ­

ciones.

B A JA N A V A R R A

A m añuberri, en Baigorri. 
A m unabarro. 
A karakakobarria (pico  

cerca de Luhosoa). 
Berrokaingain, term . 
O stibarre.

Otsibarre, cueva. 
M aillabarre ( en 

j e_ B on ap arte). 
M eharuberri, ap. 
Olchilanberro, term . 
Larrib arre , term .

Landibarre, pob. 
el mapa O rabarre (O ra g a rre ), pob. 

E staberri, ap.
A rzuberri, ap.
Senduberri, ap. 
Ordandaberro, ap. 
Alaberri, ap.

ZU B ER O A

Txerbero, ap. T xuonberri, ap. M auleon. Berrogaine, pob.
M ailharro, ap. Landaberri, ap. en M enditte. H andabarri, ap.
O xibarre, term .

E l  señor M enéndez P id al dice en la  obra citada que Jav ierre  del 
Obispo se h alla  en e l partido de Ja ca  (H u e sca ) , y que en e l partido de 
B oltaña (H u esca ) hay tres Jav ierre .

A lcubierre se h alla  a unos cuarenta kilóm etros al Su r de Huesca. 
B elsierre  se h alla  en B oltaña. L igüerre de Ara y Ligüerre de L im a 
están en e l partido de B oltaña (c f r . L ib erri, en A o iz). E n  Aragón se halla 
tam bién L agüerri, hoy Laguarres, a 13 kilóm etros al N orte de B enabarre.

L ascuerri, nom bre antiguo de Lascuarre, situado a 17 kilóm etros 
al N orte de B enabarre, llam ábase en documentos del siglo X I  A lascorr, 
A lascorre.

Isaac López-Mendizábal


